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B#-prep.

This Babylonian Aramaic prefix is usually

equivalent to the preposition T#N (which

appears frequently in both Hebrew and

Aramaic) in all its meanings and nuances. It is

a contraction of T#N : the ayin is replaced by alef,

whose pronunciation was similar to it in

Babylonia, and the lamed is replaced by a

strong dagesh in the first letter of the next word

(unless that letter is a guttural consonant,

which cannot take a dagesh).

This prefix is placed immediately before either

an individual word or a group of words (and

even before Hebrew words and phrases), as

illustrated in the examples below.

.1T#N;T#Nb#a+Kon; upon
K@\+KCB#B#ẐT@BIGNKQSD,B

(the bird) is sitting on the ground

.2T#N;T#NK#E;âS@Pex;N]V̂R+K

at; by; near; in front of
Bz\@BT#R̂K@BĜY@B+KB#a@C@B.CCBPXKTBRJ,C

A poor man came and stood at the door

.3T#N;R&D&Eagainst
ẐP@B...P#\̂R]K\]KQB#a@Z@K̂i\@BCZMG\PD,ZT"B

he hurled ... our mishna against a baraitha (=he
pointed out a contradiction between them)

.4T#N;âRfD+T#N̂-with reference to; about
B#n+KV@BY@B+K![C\NH,B

He stands with reference to the latter clause! (=The
amora is referring to the latter clause of the
mishna!)

P#ŜFzE]KB#b̂R+KC@FC"YTD,Bthey testify about stealing

Y@\@R+K...B#"B@ĈE@FĜR]P̂X+B\a#TzN#\PeO"\PGZFMC,B

(the tanna) is stating (his halakha) with reference to
(the case of) ‘‘it became lost and was discovered to
be defective’’

.5T#N;N̂V]Kaccording to
a]KR]K\@BB#ĵZ+S#dv]ŶN#d.CCBPXKTBTJ,CGZ["K[O

(As for) a fish – its weight is according to (the size
of) its belly.

.6T#N;a]D̂N#Nbecause of; on account of

B#q#P̂X@BeC#ZY#P̂X@BIzZeCK̂Zer@N@K]O.DKJKQRF,ST"C

On account of (the incident involving) Kamtza and
Bar Kamtza, Jerusalem was destroyed.

An alternative explanation: because of (the confusion
between the names of) Kamtza and Bar Kamtza (according
to the commentary CQKFGKET ad loc.)

.7T#N;N̂P#T#Q;a#TzCeZfor
Z’I]i@KBa#ZKfS+U{K̂F#CeN+KdHeH+KB#l]N̂I@B.

CCBPXKTBPI,ZT"C

(As for) R. H. iyya b. Yosef – (some people) gave him
money for (the purchase of) salt.

For the use of the ‘‘hanging’’ case (or ‘‘nominative
absolute’’), see G for G, pp. 255-256.

.8B&\

Sometimes this Aramaic prefix serves as an

indicator of a direct object – like the word B&\ in

Hebrew. It is not translated into English.

b#k+K\B#c#T̂v@xC"PYJ,Byou revealed your intention

This prepositional prefix must not be confused with the
initial B- that indicates either the first-person singular of
the future tense of any verb in both Aramaic and
Hebrew or the Aramaic B#V̂T+N binyan (e.g., in B#Êj#Z , he
mentioned).

SEE: B#b#C,B#b̂R+KC@F,B#c#T̂v@Bc-,B#ĉZ#a@F,B#F@B,B#FzE@E+K,

B#F+K@KB,B#îKE+K,B#k]Ka@Bc-,B#oeP@Bc-,P]KE]KE#FzG@FB#-,T#N

B#B]KS@E#Q~=B#+B]KS@E#Q|eB]KS@E#Q

B@C~B#C/BzC]Kconstr.,B@Cf\abs. pl.,

BzCf\constr. pl.|n.

Besides the basic meaning, father, this noun is

commonly used in the following senses in post-

Biblical Hebrew:

.1Z‘Brhead; chief
K̂FeE@Fa&QJ#a#BK{B#Ca+K\c]KQ;Ĝr]P̂TfQa&Qr&J#I{

R@s]KB.IDKDFJH,ZT"C

Yehuda b. Tabbai (was) head of the court, and
Shim’on b. Shetah. (was) nasi.

In the Sanhedrin this title was conferred upon the
h. akham who was second in rank to the nasi. See R@s]KB .

.2T]q@Z;P@YfZ)N]ÊC@Z]KOF#l]Ŝv@TzV]KOP]l&me(

archetype; source; principal category

1B#-{B@C


